B.S. Ingemann (1850) 

Glade jul, dejlige jul, 

engle daler ned i skjul! 

Hid de flyver med paradis grønt, 

hvor de ser, hvad for Gud er kønt, 

lønlig iblandt os de gaar.

Ellen Lissner (1958) 

Stille nat, hellige nat, 

frelsen kommer til jorden brat, 

mennesker sover, mens underet sker, 

kun Maria og Josef det ser, 

barnet i Betlehems stald. 

Glade jul (NORWEGIAN - Bokmål) 

LYRICS BY: T.B.S. Ingemann (1850) 

Glade jul, hellige jul! 

Engler daler ned i skjul. 

Hit de flyver med paradis grønt, 

hvor de ser hva for Gud er skjønt. 

Lønnlig i blant oss de går. 

Lønnlig i blant oss de går.

Stille natt! Heilage natt! (NORWEGIAN - Nynorsk)

Stille natt! Heilage natt! 

Alle sov, eine att 

sit dei unge, dei utvalde to, 

ser på barnet, så lukkeleg no: 

Sov i himmelsæl ro! 

Sov i himmelsæl ro!

Glade Jol (NORWEGIAN - Nynorsk) 

LYRICS BY: T.B.S. Ingemann (1850) and O. Bernt Støylen (1905) 

Glade jol, heilage jol! 

Englar kjem frå Guds kongestol. 

Blomar ber dei til paradis, 

Fint og fagert dei syng Guds pris. 

Løynleg ikring oss dei går. 

Stille natt (NORWEGIAN - Nynorsk) 

Translation by: Erik Hillestad, 1991

Stille natt - heilage natt! 

Alt har svevn og mørker tatt. 

Trufast vaker dei heilage to, 

varsamt voggar dei barnet til ro. 

Jorda tar himlen i famn. 

Jorda tar himlen i famn.

Stilla natt, heliga natt (SWEDISH)

Stilla natt, heliga natt!

Allt är frid. Stjärnan blid 

skiner på barnet i stallets strå

och de vakande fromma två.

Kristus till Jorden är kommen,

oss är en frälsare född.

Silent Night (ENGLISH) 

Silent night Holy night 

All is calm all is bright 

'Round yon virgin Mother and Child 

Holy infant so tender and mild 

Sleep in heavenly peace 

Sleep in heavenly peace

Still the night  (ENGLISH)

Still the night, Holy the night, 

Sleeps the world, hid from sight, 

Mary and Joseph in stable bare, 

Watch o'er the child, beloved and fair, 

Sleep in heavenly peace, 

Sleep in heavenly peace.

Silent Night  (ENGLISH)

Silent night! Holy night! 

All's asleep, one sole light, 

Just the faithful and holy pair, 

Lovely boy-child with curly hair, 

Sleep in heavenly peace! 

Sleep in heavenly peace! 

Silent Night  (ENGLISH)

Silent Night! Holy Night! 

All is calm, all is bright 

Round yon godly tender pair. 

Holy infant with curly hair, 

Sleep in heavenly peace, 

Sleep in heavenly peace. 

Silent Night  (ENGLISH)

From a translation on the CD "A Traditional Christmas 

Collection" by The Sixteen Harry Christophers 

Silent night, holy night, 

Starry skies beaming bright, 

Guard the Virgin Mother mild, 

Watching o'er the Holy Child, 

Sleeping in heavenly grace, 

Sleeping in heavenly grace. 

Silent Night (ENGLISH)

English translation of original version in German, from "The Story of Silent Night" by Paul Gallico.

Silent night, holiest night,

Darkness flies, all is light,

Shepherds hear the Angels sing:

Hallelujah, hail the King,

Jesus, the Savior is here

Jesus the Saviour is here!

Stille Nacht (GERMAN) 

Stille Nacht! Heil'ge Nacht! 

Alles schläft; einsam wacht 

Nur das traute hoch heilige Paar. 

Holder Knab' im lockigten Haar, 

|: Schlafe in himmlischer Ruh! :|

Jouluyö, juhlayö (FINNISH) 

Jouluyö!Juhlayö! 

Päättynyt kaikk' on työ, 

Kaks vain valveill' on puolisoa 

lapsen herttaisen nukkuessa, 

/:seimikätkyessään.:/

Gleðilig jól! (FAROESE) 

LYRICS BY: Fr. Petersen 1891 (Faroese Hymnbook) 

"Gleðilig jól! Gleðilig jól!" 

ljóðar av himli einglalag. 

"Armi syndari, óttast ei nú, 

gleðiboðskapin hoyrir tú: 

"Jesus er føddur í dag, 

Jesus er føddur í dag."

Nuit de Paix (FRENCH) 

Nuit de Paix, Sainte Nuit. 

Dans l'étable aucun bruit. 

Dans le ciel tout repose en paix. 

Mais soudain dans l'air pur et frais. 

Le brillant coeur des anges 

Aux bergers apparaît. 

Paca Nokt' (Esperanto) 

AS SUNG BY: the MUZILANOJ children's choir from Poland 

Paca nokt', sankt-vesper' 

Dormas jam tuta ter' 

Nur rigardas la sankta hom-par' 

Kies Bebo kun bukla harar' 

Dormas en song^a c^arm, 

Dormas en song^a c^arm. 

Astro del ciel (ITALIAN) 

Astro del ciel, Pargol divin, 

mite Agnello Redentor! 

Tu che i Vati da lungi sognar, 

Tu che angeliche voci nunziar, 

luce dona alle genti 

pace infondi nei cuor! 

luce dona alle genti, 

pace infondi nei cuor! 

Noche de paz (SPANISH) 

Noche de paz, noche de amor, 

Todo duerme en derredor. 

Entre sus astros que esparcen su luz 

Bella anunciando al niñito Jesús 

Brilla la estrella de paz 

Brilla la estrella de paz

Stille nacht, Heilige nacht (DUTCH) 

Stille nacht, Heilige nacht, 

David's zoon lang verwacht. 

Die miljoenen eens zaligen zal, 

Wordt geboren in Bethlehems stal. 

Hij, der schepselen heer, 

Hij, der schepselen heer. 

Po La`i E (HAWAIIAN)
Po la`i e, po kamaha`o,  
Maluhia, malamalama  

Ka makuahine aloha e  

Me ke keiki hemolele e  

Moe me ka maluhia lani  

Moe me ka maluhia lani

Peaceful night, wonderful night,  

Peace, light  

The beloved mother  

With the holy child  

Sleep in heavenly peace.  

Sleep in heavenly peace.

Kiyoshi kono yoru (JAPANESE)

TAKEN FROM: Sanbika 109

Kiyoshi kono yoru hoshi wa hikari

sukui nomiko wa mabune no naka ni

nemuri tamo-o. itoyasuku.

Kiyoshi kono Yoru(JAPANESE):
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